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Abstract

Foreign language proficiency is an important part of national security and communication capa-
bilities, and dictionary compilation plays an important role in building foreign language profi-
ciency. The article takes the distribution of the meanings of 207 core words in Chinese and Thai
Language as the research object, and analyzes the distribution characteristics of the meanings of
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the core words in Modern Chinese Dictionary and Thai Dictionary based on the “semantic
field-word family-word” model, from the hierarchical systems of name and object semantic field,
action semantic field, trait semantic field, and relationship semantic field. The core words in Chi-
nese and Thai exhibit different distribution characteristics in various semantic field systems, and
the main reasons for the differences in meaning distribution are the cognitive mechanism formed
by polysemy, the refinement of dictionary meaning inclusion, and the corpus technology for
meaning extraction.
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. 5l

M RE T8 [ oK 2 e A0 AR SR e D R 7y (5 RURIE 5 IERE, W5 — T BRI FE R 1
RGBT, IR & RS GUR AR A . RER “ i — %7 A4 BRSO E I E E R
Ko PRRZBARGENGIGHEN . DZRE S W TCA AT E S8 S R A% 3% RE 1 A B

RS E R EE AL, RIA BRI A RRE VRS SEERTE . AE SRR,
SCBUR T S EERIR, e R FWBIERRE B[ 2]. SORPTIRFRI i RIS DR SRR ]
KB B DIRE S 8] 3] SCINRRBR AR « SIS A AN SCHE BC S5 AIT 7025 A AT XY SCI ) 734
TR B SCI AT, AR T 3RAT T AN F B ARV ATA X A O, XHRNC 0, g ge. 1R
e A DA B 5 SO P 5 5 P S LA B B X

2. ¥R S YIRS & AN
2.1. %R B3 R iR) % B

BEAEBLARE SCEHEN 1R 077 BT, R — RS AR ARG 5 I SO AT O B R A TR
PG, A%l IR SCRFE T BRI AT LU L — A e %O TE 5 LU A1, 2 S B
WA BRI, DA B ANET B AL ATAER . kd . B4,
PRI, AR e, SREATE. fEr 4.

B L IAE S AV 2R 2 20 140 20 24 i C.K. Ogden F1T.A. Richards il € ) “IEATHERNCE” .
FoOC R RT e T ) R 2k AR ST AR JE R KR . 40~50 AR, M. Swadesh A1 J.H.
Greenberg S552F1E A HTERIN . 90 AEPNATERINIE 5 AL LI ( ZHIAER) M (HIK) , AFE
BT o FEAR FRTETE T PR ROZ A E X ), H R X U A AT DR AR E 1 A
NIRRT

NGO LU 7 E B UAERNE. W “40” [5] “HR” [6] “3k7 [7] “H&” [81%%. WFREM,
DR BN R B A N R R0 A M v, 22 S PR IR T A 858 J S s S AR R], (BT R Z A% 0
R SRR TSR 1) 73 T SR

ASCLA Swadesh ( ~FIAER) 207 MZCIRAF LR G, ARPEIR SO ARG JEARILIG . 3 AR A

[y
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FrAMR, AL

SR, oyl B T POE AZRIE R N . T “fat” , MRS (CHER) MIREES, HRIKME G
PRI s AR, AR CHERET o R BUBDGEX R Tl iR A, BRATIEEGA
NXGEAR L) R 7 —1A; X “mouth” “foot” “belly” , ZriMEMH “BE” “B” BT, Wi
Fr 7 BETERACH) <07 R “REY o FRIEXNGAMI, T, RIEXNIEA W (BIEER)” “du
(AR “dwidr (IEXIZEERR)” “aau (LA AR “uy (BESKIEATR)” “d (KEXT
We3E EHAR)” “a (ML BERR)” , FATEBCHE W “awaun” , H =% X008 1, AEmgiit.

2.2. XIRRYEER

I IR R E N S H AR E SO ST E o SCIRR) e HRR AR ] S S TS [
TEAm] el f o FRATT 3 I B T Bl R B BB (IUARDOE W) (BF 7 i) (BLRfETRR (BRBLY ) [91FnZ
[ £ ZK APt (Office of Royal Society)Z=i5 1] 4 wanrunsuativswiuinaanin (2011 ) (BL R &K
(BLZE) ) [10].  CBLBLY BT 1897 4F, 1978 4F58 1 ji, £ UABIT, S 7 BUADGE L 3T S A AH
KR ARH R . (B 46T 1927 FREFNEMP AR, 1950 F5 1 i, £2XEBIT, 2
Ze [ e AU 285 1A . MRIBUPEBORTE , 38 48 Tih SCvE il g, M U SORE, —FH B RLIEC
PERESCRE . ERHERE SO MIASIGRSRE, (B 21 6.9 JiskH, (IR %4 3.9 Jif%H,
FRrh A (IR CIRZR) AZoCinl I g BB AL 1 nT 52 1) BT RERIE .

TEHAT ORI, [F) iR 2 Ed AL B 003 2l R ARR T [ SO R — 2R, BdETE A& . X
AN, SRS R S 7R o AR B ) — 2R . BT AR, SRATTREGA SCOL S i, (B 4y
SLkH, W “long” BB “HK(chang)” , Fir5L “K(zhang)” . FATIEEE “K(chang)” I, B
S5k B I EARFREDORIX A, W “flower” PUEXTRGA 48”7, (B FRiEN “TE17 “4627
WA SRS JE I, RATERI “4E 17 X (RY — A LEE, WREFE—HE Ry gmiE,
“rain” ZREXS A “Wu” . (BLERD FITUN “Aue () (lo) Al (0)-++(lo)-+" , Z1LiA LFH%E, Al
HFE “Wue” FIPA XI. FIBEIAH 66 NEITEW. a1 ESCHRBNN “17 , ZRIEN MG T “wu/sin” o
“an” A PN, 4 FE R “aufiduaguudsye G )7 T drldunudiswaindeng (B F EFR) 7 “au”
A YA, 23 B F R A Funusiaguea (27 EFR) ™A (7)™ duawmiiau (5 —F) "A1“ fuasvaanld
(H506)” « G E%, FATEFES “BR” LA

3. REXTS L
3.1. YIRS

FEHEAT (T AT, BATRIE IR “18 307 - ik - w7 B, RIMRHE L RGE 5 1018 30 &
SLANE XY, RBCFEGE, B ERAR AT R R (CEIER) B0, R L
SLTIANE S 2305 BRSO IR KRR, W= SRR TEY . RS TR
BESNER DK, KR XDRMNE T KRG LT K,

234 207 AL ¥ SCIAREE ', LR A% O SR WL R 3 1

e gtit, DOE XIUSHCN 955 A, ZRIE IUEHON 533 4>, PUE XIEOL-FRIERIPIfE. DUE
A 128 ML B I T8, REA 37 N2 TI0E, 42 DBEE SCRBOHR . DUE A6
AT, ZRRECR, S CEON 24 A, RAIK 1A, P T 4.6 Do DUBMERY. BRSE. AR
A TSR R BRSSO RSP UIAE 5 ANRALE, ROABGRIIE LS IR, BAY. A
Yoo BAREIIE. TEEL. Fse. PERRIR. AR Gl 3R S5 SO -T2 CTEGR ZRIE P AT L L, el
VBB DU B EAE R LB, Agri R IR B, (ILAR) FRE SN B IE T S
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FW SO OB ZR NS LR 2 . ZRE-T 1 L 2.6 > ZiKKIZhY) L3 Lm0, IRE:
B Y. EEOEES) . AR B SO OIS DUEMIE . BARE R, DUERZ LR ) S
FAEHE N E . .

Table 1. Distribution of core words meanings in Chinese and Thai

& 1. XEDAX IS

- - - - N
XD BUH OO whumm OMR TGO T
L) 13 24 1.8 32 2.5 0.8
AR E 30 109 3.6 102 3.4 1.1
EZ /e ) 10 44 4.4 27 2.7 1.6
HRY 25 118 4.7 58 2.3 2.0
MR 7 43 6.1 11 1.6 3.9
AR BN E 36 211 5.9 91 2.5 2.3
AR RO B) 6 19 32 16 2.7 1.2
E I o
+IEE) 9 47 52 33 3.7 1.4
H AL 7 43 6.1 25 3.6 1.7
iz 12 76 6.3 33 2.8 23
PR HIBE 11 54 4.9 23 2.1 2.3
R 14 81 5.8 40 2.9 2.0
R3] 16 39 2.4 20 1.3 2.0
KRN il 5 17 3.4 12 2.4 1.4
i By 1] 6 30 5.0 10 1.7 2.9
Mt 207 955 4.6 533 2.6 1.8
3.2. BH

0 SRR I 85 A, 5 41%. HA AN S 13 A SRS B U3 30 AN FEY U 10 A
HARY) U375 25 A B 305 74

WX IAIH 13 AN, r)E N7 5 AT RS, BRI XL IOEZ . PUEFE X0 1.8
A, FiE 244 DOEA 1AM N7 LI Z T3R8, REA S MEOIE “@n (#ZT)” “dil oL
R)” “via (R)7 “wd (BH” “wvueau (R)” XIEE TIE. N7 3K, RIE AR E 2 TU0E;
“Bnr 2K, PUBMBER LI AR —, 2RI MHEAR L.

AR T XA LI 30 4, BSHL Skt KT 3. IR RS, DOE XL
FZRAE LAY, HE T8 —2R0sh 307 . XRPDEFFE S IR S %007 5] B EE 5T
By DUEA 11 A0 L Z T2E, W “E. & By 5. B, F. B, 3l M. o
B o FIBEA 10 AMZOGE U E TI0E .

Y SCH A0 10 A, BEHEY SRRV, DOBAZOW I E T2, TUEF5 301
oy a4, FiEN 2.7, DOEHEY) 55 HIRER T 2205 . DUBA 6 MLid LIlE T 2858, 205108 “m .
T B Fh. W . FEEE 4 AR TIGE, A “dh (B0, A (B, wa (). waan (57 .

AP SUHIEE 01 25 A, BE R 3. S5 BAIRSE, DO T30, P X
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TECH 4.7, BEFRERPRE . DUEA 16 MZOIA M XA T4815, 20l “R. W, . . Hi,
e K ks 7K TS K RS A Wb BB 47 o RIBEE 4 MZOE ISR T RGE, RN “afiad
CKF). duns (H25). e (BA). Wu (ff)” .

TG SUH IR T A, DOBZ IR IR & & T 2308, P LI 6.1, MZiE R A 1.5,
XFRBAPOE RIS ] 25 RO 5] SCEE o 2208 A R)IA AN 5 1] SRR A S, BN —.

3.3. ENXF

IE IHRZ I 58 AN, 15 28%. HHRARSIIE 3% 36 A~ AEFLOILES) % 6 A 4L sl
M3 9~ BRI T A

AR RZ ORI 36 A, BERMENE. BEEME. TESMEMA SES. kM LErIEhE
O d R, BT AR S E R R . DO A% O 0] IR 2 T3R5, P38 SO
6.0, RFREHIFIfM. DUEA 26 MZOIr 1) LI T283E, RiEA 6 ML I i LI s TH0E. X
THORT 10 FI3EH 74, RO “37. $u. ok AL HE. &L E7 . BB, BUBBAREIE U7 L5
SR ILRIBRE, HAEIMEREKLE

AL S ORI 6 AN, ARELO BRGSO R IR I A A, ANAEAN AT U S
Ko

HEHEZOIRIEE 9 A, FENNBIEINEEAE, PUEA2IE B 0 18] XI5 A7 /& 2215 1)
Pifs, P¥ LIEAE 5.2 4o DUBA 6 M Oia (1 LI e T28358, 7008 “4rs by 3k Ry 4L 7 .
TRAEA 2 M 1 I T 008, 2008 “dn (). w@u (3n)” .

AR SO IR 3E 7 A, S BRI R IR B RL. DAY T iR S . PUEAZ A
TR T ERE, P I 6.1, PUEA S AMZ ORI U E T 3RIE, 2508 “WR. ke % .
P27 o FREA 1AM “an (7)) B SCIEGS T I0E .

3.4. MR

PR %03 37 A, & 17.9%. FHA s 307 12 4> JE 37 11 A WK 307 14 4.

TSR SO A3 12 4, BT EMAR. A K. SESRIR. RIS . 5 05
BAZ A UL 6.3 AN, RFIEMFR, HIUBRNS—MZOIE R & T RIE. X UHMGER
IS A% O R 1 US| R RE D T ARG .

FHE SRR EE 11 A, 48 R E YRR T QAR TR 10 FE, g e, R AR
TR WRESE . RO SO DUBAZ O SUTEL 4.9 A, REBIBAIWRG. DOBEH 8 MO IS
FRIE, HAh “4a. E®. Ay BB AL T T o DUBINAGE SUAZ O U] R EE R TR
&,

PR SO 0 3L 14 4, BFEHEYMEME. W& B HRER SO% T I0EAZ O3
T 5.7 A4, RIBEBMFR . DOBEA 12 MZOiE L T 2258, 25308 B H 2. b0 —20 3,
Boodes dm. dE. B X7 . BRI, ZIEMR a0 SIS R AE St g T IUE .

3.5. XRAXF

RANIZ AT 27 4, 15 13.1%. HAp AR 16 A~ #oid 5 A B 6 4.

R Lz 3k 16 A4S, B3 AR FR A AEE AR . AR 3% T D A% 0 1] P 1) T
RFREBMWRT, DOBEA 7 MEOWE X TRIE, 2508 <& fh X, B Aa. . i . (HEE
IS, P H IR SOIA 5] B IhREA 2R 5.
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K] SUA 0SS 5 A, B ORI B O P URBE AR, BERIE “—mil” .
BRSO3k 6 A, WAERRNE . EIE . AR AE . SBIE SO P I DOE R LA T2 L 5.0,
6 MZ L i B SCIEUS e 2R

4. BUSTHHERDH

] AT — EAE T TE . B E SNBSS R . M L E S
HOSCHI R ik 4i/NDL R R 5| A R B 17 NS 5 RIS DO RE IR )= IR 76 3K o

4.1. ZXMERREAREIARR

IWHITE 5 H N NIE 5 P IR B S 450 e N 2RO B E TR 1. 22 SCBILR A N2 LA i A0 e iy S50
MFBON TR, XEEAVEWHE AT BRI ER (1], R I8 SOal%0id, BAMRENRE R, £
AR A AR, B RAE AR RIE 5 BRI 7 SRR _EAR TR B S A i . (HAS [
A ROA SCHIA],H A — B S v S B SCRAE f AN ], AR 17 AN ) B HR] SCA T AN ] o

B S AT ALAIER T, TRV A AN [R) SCIUM B A 35 ) T SO B SO AR XE DU e, LI d 1
AR A AT AT R AR ) PRI o 3] SONRN T2 A R man A G ARy 5, R AL T )
IR CTE, BEmaRBL T ARRATE . Bam B S MR SR . 7 AR . SSAARRENT . MRS R R A — AL S
T M. LR A DL T A ER T A . SEARRRIER I S R S, E R A SRR, 1S
gr. AL SRREE, WO DM R L.

DB OGN A AR LRSI 3, 28 iB DRI £ i ESCIRBIDLE “477 XO#m %, Hif 0L
FNBRARIN A 1.

-~
2

[ 7] X XMW@ “H5ML, HEIAFRE LT, i CET,
XI@ “BRAT; BAT” 5 W “ATHR” .
[

3 S
i)

oA By . ‘ ‘
//’ 3] X G “EEiE R, W T
O “HliE CEE. RO 7, W TRA
@ “BEHT TR
SUR® A7, AT
U@ “HA” , W ATBR .
SO “Wsks w7, 0 ATREIL”
AW U@ “ AL GEf 7, 0 AT
SUR® “EE, WK
SR® X7, W T
SUH® “HE (D 7, W AT .
SUR® “FAF SR AT
(5N X SUR@ “H: I, AT
SUR® “Hs KU, W T
MO B, W ATER .
NP SIR@ “%; AL, W AT
[ERIX SUR@ “ 5 NI, TR
W S {

FOE T S

stk <

M@ “REGERTTX” ,  ITEE
REEZI)BE XIRE “Fon Bk EELEEIET L TR .
ZENBE SOR@ “EH, R, W ATER” .

SCIRED “fift; M, 0TI

XIR@ “HAEFPHR” W AT .

S HEEES S I

Figure 1. The cognitive path of Chinese “Da”
B 1. 3GE 477 B XTUAFIRE
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“IT7 RpETR AR TR, BEI TN o T RARTERRMITE T 5 Y4
—EMEL T AT RO “H T EEs R A B SCEE (1R R] [T . (] GBS SRR
g e SR T B vl B A BRSNS S i U OB S e P b | B NI A 3L S ol e B
TER IR R2I 09 BB R ] [FAN] [F B =R 5 6. 2R IK Sl GO i J e Se AR B ) DA R 42
NEARIRZR 58 TralEE M 477 Rk ik,

FiE 6 37 W SGARBRAR I 2,

f 4T - s NI@yWiangd GEATME RS, W fvida 578D
LI SOR@uaWuuw CREEFFE R, 0 fnas $74F)
“1ailan’ SUR@vN DALY GRATE IR A, 1 fisedlo fikh)
aliTusiu _ < YHGne, Yswiu GHE, a1 fine i 5D
e |- el i@ Wdndu (EHAE—E, W1 findundan {7467
uasly” NI@Awmue (IRIE, 0 fsan E40)
CHF @RI I EAE LA W, TR, D
AR St Y@ W MR iaudoanis ChE S e #
1T, ~ BT, 0 G luvediae [ 44T KED

Y Ii@Asvuunanlumnatnatediu (5, T4 SRS
B0 R e B )

fuan 71% .

Figure 2. The cognitive path of Thai “Dee”
2. R “6 (Dee/])” HIXTTAFRREZ

FE R AT BIASCGEI R DN T, RIE TS T MRNEANEME. “6 (1) I LA 5]
HIEIS A 44 10], RORE R — MBS AL W “Rin” 1R R TR . DAZREAE GEind T8 st 77 i .

BTE 2, DUERPIRE 5 1AL I3 AS [F] B ARAS i B T3] SCB 1R A RIBR AR I 22 57 o DU X
SIH ARy, 281 AR

4.2. NRAM IR BELER

(BRI M 1978 FFIERHREIR, LI EEm i, GRHEETE AR S LA O 15
ML NS SR T AR 0% LTS LT U, 0 — R 5.6 TTIH , SEAE 6 Jik
S B 2016 FFH-ERIE 6.9 Ji HL RN HAERI (L) A& HEGRM KBS, () W HH X
PR MR BL 4T 9l 1973 4ERSED TR (L) (RAAMGRIY <977 S0k 23 .t
BRI, WS WCEVE-ENE, 477 (U400 “FIBL BREMEXAUR” . (B MET 3%
VCARE] “HPUF R IRR R . BB, KT 17 SURAMHI BRSSO R R B
LTS T 2 R 0 SO SO R A2 RIS )L AT RORTIN “IREAT
RO “ TR RO “TREE"  ROLAIN “ 60" ROBGRIU “ITRE 25,
ORI 179" 5 LT RN

HIBCACITT 3, (HUARD 0@ (1) ST, BLFWONE, 3G 531 s T 55 “ Famabie” ik
AL, SUTERIS B AP, W “B0m G 6 (17)” S8 FRIE BN (e, J 5005
(0 “ATED” TR S T S R SRRl i (b i ()" .

U, A CID0) SRR SRR, A BRI A S N SUTUR H 477 X
@ “ KRR ST, LR AT IR G 5% . ] Y S 0 T
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T 0 N A4S 2 FE AR, 1] i g ZEAME YA 70 RO 5 FH ) IR RS Al AL AE A B S U0 % .
4.3. VIRRRE TS ERBRERAR

ML FRAZG CT5] SUIT R A3 AT SR A IR ] S AL R 31 SO0, 5 2 108 5 SRR FH 0 3. ansh
X3 “dog. snake. bird. fish. worm” , TE[RIAH ARSI (AREERBYSOER ) B 7 W) XIECh
“8. 2. 3. 6. 77, MIPUEXNAE “H, dg. B0 fa, d7 AIZREXT NG “vun. 9. un. dar. viuau,
Wi I A 1A (EIE S SERRE A R, DUERIZRIE S X3 A% 0o 17 R Sh P R T i 3 i B e A
AT IR G, L NBCEEYIRRYE, an “RRRL” “leiE O S, X E R A IARE R
FERAR . B RHE NS 5 IR FOR S R FEA AT /b (B BRI, R GUE S A AN A .
20 2 80 AR, ERIERARC) iz BT Ui S AR MO R R S A . (B R
(IR ¥WHBKMNGS PS5, WIFFGER LIE ML+ N TAEsRr) “RA7 AR, A
DG IR SUETT 2958 T RSe i kat . BEE DDA RBI SR AR AR, BEFEZR “WARDUEFEEEE”
JbEk: “CCL ERIE”  dbatif s K% “BBC BEVE” &— KHLDUEER EM 4K, Z&E TNC
G W M TR R B AP AR TE R, ial SR R 4 T KR AIE R A 25, T I RE.

TEAL GL A SRRt 2 b, B ERE R AR 5 ST B2 HURN ] S (1 2 A 45 5 B 1) L 27 R R KT R SR
W] R FH 5 5 e PR AR 4 B YRR L A . 2 H L IR IR L AR R SR 2 b AR A 1] 2R AT
FEHIAE A FEDARIE R ERR IS, (B (BLZE) BB T S EE A IR S SO B 5k AL R 3L,
XA RE REFH NS,

5. B4

LB, mRAME R RO a2 78 0 MU B S RIE SIS, B b th S, AE o E b fg
FREE WA RE SO L I EERE P, AMERCE BEAT W 504, RIUHTH A [12]. M A Kariz LR A,
PR ST ZR TS, AMEREI RSOV E R, RE R E AL EZER 5k, HRZH
VLA o FE AR DU TEAZ Lo 18] B3] SCRFAEAT T2 SCAAZ B BT AT o [ ST AR E HY 25 s BER N« M 207
LGRS ALY S R RESOHFERRAMNEE, WRZLIFAESD IR
DL AR 73 A o P R PR 5 U A 7t (7] AR AR IR R AE T8 5 2 SUHETR A L . 5 3]
SCIRFRPA A0 S RS 1] S 2 B8 MIRDI AT 5 O B RO T B, il 45 & B AR R FOR 5 SO B 8
S (B0 (ELZR) SFiA SR 2% H AT SCIURGNRE S . A28 IRHARR SN BE FT AR 2R, JRATTR
B S A/ INERRSS, Zre ERRAULA BT RIRE X .

E&WE

AT TR A [ A E BRI oty - Ah G “tHEFUE S 507 — R0 H (WYZL2022GD0014) FIH &
HE A L E bR A W H A I0H (21YHT0D) B .

S E WK

(17 B ttEas g0 ). DO A 2R (A SRR, 2014, 67(3): 63-70.

2] FKER, KRz, WIEE L SR EM]. dbst SMEHEE 5T G, 2007.

[3] FERG. WOHBEDENE R R[] 15 S EL2#, 2005, 4(3): 90-108.

[4] Carter, R.A. (1987) Vocabulary: Applied Linguistics Perspectives. Allen and Unwin, London.

[5]  ZERNAN, YLRZF. BERIE P& LLua) 1A 51 B SO U T [I]. 7 BTS2 B 244K, 2013, 32(7): 92-95.
(6] ZEWHEN, 5Kk HH. DUERE TP 2 s LB T S B SR 0], R LIy 2 B 224, 2012, 34(1): 152-154.
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(7]
(8]
(9]
[10]
(1]

[12]

ARABSR. NZRTE ek M BRmHR 7T D). L0 2B 223, 2019, 17(1): 111-115.

MR T, BT R D TR S ] i g 5 It LU A (7], AR SCEE |, 2019(6): 59-69.

b E AL RHE R R SO ML = . UARDOE R LR 7 ) [M]. B3 BSSENREE, 2016.
WAIUUNSN VU1 BT Ufinada us 1 vl uAnasdau [Z]. https:/dictionary.orst.go.th/, 2023-05-20.

HEAE. 2 ST ERL ] 55 18] $ S A ——SR 2 SCIR] FVE SCER S S ia] S SO ARE[T]. T R AME
AN B R 2R, 2005, 16(3): 13-18.

FEIOK. HMEHCE AL [ bR AL R 2 0 8 BN S B T R SR AR E 2 0] SARMERT L, 2023(4): 5-7, 36.
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